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Chez Christine Valarcher Meirinho, la toile devient un champ de sédimentation où l'acrylique, le sable,
le papier de soie, la pâte de modelage ou texturée, la feuille et la peinture d'or construisent une matière à
la fois picturale et géologique. Du petit format tenu près du corps aux formats plus étirés qui ouvrent
l'espace, l'ensemble compose une cartographie intérieure : surfaces crayeuses, fonds profonds, crêtes,
veines, fragments, passages. Le couteau inscrit, soulève, fracture ; le pinceau et l'éponge diffusent,
adoucissent, suspendent. La lumière n'y est jamais décorative. Elle affleure, résiste, traverse l'opacité,
faisant de l'or un seuil symbolique plutôt qu'un signe de richesse. Cette collection tient dans une tension
constante entre effacement et apparition, blessure et recomposition, silence et élan. Les œuvres ne
décrivent pas un paysage : elles instaurent un lieu de regard, où chaque relief oblige l'œil à ralentir, à
mesurer la distance entre trace et révélation. La matière porte la mémoire du geste ; le geste, celle d'une
décision. Ainsi se déploie une peinture de seuils, attentive aux états de transformation, où la beauté naît
moins de l'harmonie que de la persistance d'une lumière tenue au cœur des fractures.

In Christine Valarcher Meirinho's work, the canvas becomes a field of sedimentation where acrylic,
sand, tissue paper, modelling or textured paste, gold leaf and gold paint build a matter both pictorial
and geological. From intimate formats held close to the body to more elongated works that open the
surrounding space, the collection forms an inner cartography: chalky surfaces, deep grounds, ridges,
veins, fragments, crossings. The knife cuts, lifts, breaks the skin of the image; brush and sponge diffuse,
soften, suspend. Light is never ornamental. It rises through opacity, holds within the relief, and turns
gold into a symbolic threshold rather than a sign of display. The works share a sustained tension
between erasure and emergence, wound and recomposition, silence and impulse. They do not depict
landscape; they establish a site for looking, where every texture slows the eye and makes it weigh the
distance between trace and revelation. Matter carries the memory of gesture; gesture carries the gravity
of a decision. What unfolds is a painting of thresholds, attentive to states of transformation, where
beauty is born less from harmony than from the persistence of light held within fracture.
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Cette ouverture de collection condense un moment charnière de Christine Valarcher Meirinho, où l'abstraction lyrique
s'ancre dans une matière plus tellurique. Acrylique, sable, papier de soie, pâte texturée, couteau et feuille d'or composent
des surfaces traversées, scarifiées, puis pacifiées par la lumière. La palette circule de l'émeraude et du turquoise aux ivoires,
ocres,pastelsetvertsvibrants,commeunemétéorologie intérieure.Legesteévoluedelacrêteminéraleàl'arabesque,entre
fracture, bifurcation et élan. Le regardeur éprouve une présence physique : une mémoire des chocs, mais aussi la certitude
calme d'une recomposition possible.
« La lumière ne répare pas : elle révèle ce qui tient encore. »

This opening selection distils a pivotal moment in Christine Valarcher Meirinho's path, when lyrical abstraction settles
into a more telluric matter. Acrylic, sand, tissue paper, textured paste, knife work and gold leaf form surfaces that are
crossed, scarified, then pacified by light. The palette moves from emerald and turquoise to ivories, ochres, pastels and
vibrantgreens,likeaninnerweather.Thegestureevolvesfrommineralridgetoarabesque,betweenfracture,bifurcation
and momentum. The viewer senses a bodily presence: the memory of shocks, but also the quiet certainty that
recomposition remains possible.
« Light does not repair: it reveals what still holds. »
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